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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit: Druckspeichern, thermisch und hydraulisch
gesteuerten Durchlauferhitzern. Der Betrieb mit drucklosen
Speichern (offenen Warmwasserbereitern) ist nicht méglich!

Technische Daten
e FlieRdruck

o Betriebsdruck

e Priifdruck

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

e Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck:

o Temperatur

min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
max. 10 bar

ca. 13,5 I/min

Warmwassereingang: max.80 °C
Empfohlen: (Energieeinsparung) 60 °C

o Wasseranschluss kalt - rechts
warm - links

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!
Einbau und Anschluss, siehe Klappseiten | und lll,

Abb. [1] bis [5].

Mafdzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Seitenventile montieren, siehe Klappseite | Abb. [1] und [2].
Prod.-Nr. 20 009/20 382: Auf korrekten Einbau des rechten und
linken Oberteils achten!

Schwenkauslauf montieren, siehe Klappseite Il Abb. [3].
Auslauf kpl. montieren, siehe Abb. [3] und [4].

Die Zugstange (A) muss bei der Montage im Batteriekdrper
eingesteckt sein.

16 bar

Flex. Schlauche an die Seitenventile anschliel3en, siehe Abb. [5].

Ablaufgarnitur (28 910) einbauen, siehe Klappseite II.
Kelch abdichten!

Anschluss
Verbindung der Seitenventile mit den Versorgungsleitungen
herstellen.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Wartung

Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit Spezial-
armaturenfett einfetten.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
I. Austausch des Oberteils, siche Abb. [6].

1. Griff (B) abziehen.
2. Schraube (C) herausschrauben und Schnappeinsatz (D)
abziehen.

3. Oberteil (E) mit Steckschlissel 17mm herausschrauben.

4. Oberteil (E) komplett oder O-Ring (F) austauschen.
Prod.-Nr. 20 009/20 382: Unterschiedliche Ersatzteilnummern der
Oberteile beachten, siehe Klappseite II.

Einbaulage beachten!

Il. Mousseur (13 935/64 186) ausschrauben und saubern, siehe
Klappseite II.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.
Ersatzteile, siehe Klappseite Il ( * = Sonderzubehdr).
Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Application

Can be used in conjunction with: Pressurised storage heaters,
thermally and hydraulically controlled instantaneous heaters.
Operation with low-pressure displacement water heaters is not
possible!

Specifications

e Flow pressure

o Operating pressure
o Test pressure

If static pressure is greater than 5 bar, fit pressure reducer.
Avoid major pressure differences between cold and hot water
supply.

o Flow rate at 3 bar flow pressure:
o Temperature

min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

approx. 13.5 I/min

Hot water inlet: max. 80 °C
Recommended: (energy saving) 60 °C

o Water connection cold - right
hot - left

Installation

Flush piping system prior and after installation of fitting
thoroughly (Consider EN 806)!

Installation and connection, see fold-out pages | and Ill,

Figs. [1] to [5].

Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.

Fit side valves, see fold-out page | Figs. [1] and [2].

Part No. 20 009/20 382: Observe the correct installation position of
right and left headpart.

Fit swivel spout, see Fold-out page Il Fig. [3].

Fit spout complete, see Fig. [3] and [4].

When assembling, the waste rod (A) has to be placed into the body.

Connect flexible hoses to the side valves, see Fig. [5].

Fit pop-up waste set (28 910), see fold-out page II.
Seal plug-hole rim!

Connection
For this purpose the side valves must be connected to the supply
tubes.

Open cold and hot water supply and check connections for
watertightness.

Maintenance

Inspect and clean all parts, replace as necessary and grease with
special grease.

Shut off cold and hot water supply!
l. Replacing the headpart, see Fig. [6].

1. Pull off handle (B).
2. Unscrew screw (C) and pull off snap insert (D).
3. Unscrew headpart (E) using a 17mm socket wrench.

4. Change either complete headpart (E) or O-ring (F).
Part No. 20 009/20 382: Observe the different replacement part
numbers of the headparts, see fold-out page II.

Observe the correct installation position!

Il. Unscrew and clean mousseur (13 935/64 186), see fold-out
page II.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page Il ( * = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, refer to the accompanying
Care Instructions.
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Domaine d'application

Utilisation possible avec: accumulateurs sous pression, chauffe-
eau instantanés a commande thermique et hydraulique.

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible!

Caractéristiques techniques
e Pression dynamique: min. 0,5 bar - recommandée 1 a 5 bar(s)
e Pression de service maximale 10 bars
e Pression d’épreuve 16 bars
Il est nécessaire d'installer un réducteur de pression lorsque la
pression statique est supérieure a 5 bars.
Eviter des différences importantes de pression entre les raccords
d'eau chaude et d'eau froide!
e Débit a une pression dynamique de 3 bars:
o Température
Arrivée d'eau chaude:
Recommandée:
e Raccord d'eau

env. 13,5 I/min

80 °C maxi.

(économie d'énergie) 60 °C
froide - a droite

chaude — a gauche

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter la norme EN 806)!

Montage et raccordement, voir volets | et Ill, fig. [1] a [5].
Tenir compte de la cote du schéma sur le volet I.

Monter les robinets d'arrét, voir volet | fig. [1] et [2].
N° de produit 20 009/20 382: Veiller a ce que les tétes gauche et
droite soient correctement montées!

Monter le bec orientable, voir volet IlI, fig. [3].

Monter le bec complet, voir fig. [3] et [4].
Lors du montage, emboiter la tirette de vidage (A) dans le corps.

Raccorder les flexibles aux robinets d'arrét, voir fig. [5].

Monter I'ensemble de vidage (28 910), voir volet Il.
Etancher la bonde!

Raccordement
Raccorder les robinets d'arrét aux conduites d'alimentation.

Ouvrir I'arrivée d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccords.

Maintenance

Controler toutes les pieces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

Fermer l'arrivée d'eau chaude et d'eau froide.
. Remplacement de la téte, voir fig. [6].

1. Retirer le croisillon (B).
2. Retirer la vis (C) et extraire l'isolateur (D).
3. Dévisser la téte (E) a I'aide d'une clé a pipe de 17mm.

4. Remplacer la téte (E) complete et le joint torique (F).
N° de produit 20 009/20 382: Tenir compte des différents numéros
de piece de rechange des tétes, voir volet II.

Tenir compte de la position de montage!
Il. Dévisser et nettoyer le mousseur (13 935/64 186), voir volet II.
Le montage s'effectue dans I'ordre inverse.

Piéces de rechange, voir volet Il
( * = accessoires en option).

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie figurent
sur la notice jointe a I'emballage.

(B>

Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con: acumuladores de presion,
calentadores instantaneos con control térmico e hidraulico.
iNo hacer que funcione con acumuladores sin presion
(calentadores de agua sin presion)!

Datos técnicos
e Presion de trabajo: min. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
e Presion de utilizacion 10 bares como maximo
e Presion de verificacion 16 bares
Si la presién en reposo es superior a 5 bares, se recomienda instalar
un reductor de presion a fin de respetar los niveles de ruido.
iDeberan evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!
e Caudal para una presion de trabajo de 3 bares:
o Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada:
e Acometida del agua

aprox. 13,5 I/min

max. 80 °C

(ahorro de energia) 60 °C
fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Instalacién

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de la
instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montaje y conexion, véanse las pag. desplegables | y lll, fig. [1]
hasta [5].

Respetar el croquis de la pag. despegable |.

Montar las valvulas laterales véase la pag. desplegable | fig. [1] y [2].
Producto num. 20 009/20 382: jPrestar atencion al correcto
montaje de la montura derecha e izquierda!

Montar el caio giratorio, véase la pag. desplegable lll, fig. [3].

Montar el caflo completo, véase la fig. [3] y [4].
La varilla del vaciador (A) debera colocarse antes de montar el
monomando.

Conectar los flexos a las valvulas laterales, véase la fig. [5].

Montar el vaciador automatico (28 910), véase la pag.
desplegable Il. jEstanqueizar el cuerpo!

Conexién
Establecer la conexidn de las valvulas laterales con los conductos
de alimentacién.

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!

Mantenimiento

Revisar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso necesario
y engrasarlas con grasa especial para griferia.

iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente!

. Cambio de la montura, véase la fig. [6].

1. Extraer la empufadura (B).
2. Desenroscar el tornillo (C) y extraer el aislante (D).
3. Desenroscar la montura (E) con una llave de vaso de 17mm.

4. Cambiar la montura (E) completa o junta térica (F).

Producto nim. 20 009/20 382: Prestar atencion a los diferentes
numeros de piezas de repuesto de las monturas, véase la pag.
desplegable II.

jPrestar atencion a la posiciéon de montaje!

Il. Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 935/64 186), véase la
pag. desplegable Il.

El montaje se efectua en el orden inverso.
Repuestos, véase la pag. desplegable Il ( * = accesorios especiales).

Cuidado
Las instrucciones para el cuidado de este producto pueden
consultarse en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Gamma di applicazioni

Il funzionamento & possibile con accumulatori a pressione per
scaldacqua istantanei a regolazione termica e idraulica. Non &
possibile il funzionamento con accumulatori di acqua calda a bassa
pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

e Pressione idraulica min. 0,5 bar - consigliata 1 - 5 bar
e Pressione di esercizio max 10 bar
e Pressione di prova 16 bar
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda l'installazio-ne
di un riduttore di pressione al fine di contenere l'indice di rumorosita.
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua fredda e
d'acqua calda!

o Portata a 3 bar di pressione idraulica: ca. 13,5 I/min
e Temperatura
Entrata acqua calda: max. 80 °C

Consigliata
e Raccordo acqua

(Risparmio energetico) 60 °C
fredda — a destra
calda — a sinistra

Installazione

Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema di
tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Montaggio e raccordi, vedere i risvolti di copertina | e lll, fig. [1]
fino a [5].

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di copertina .

Montaggio dei rubinetti, vedere il risvolto di copertina |,

fig. [1] e [2].

N. di prodotto 20 009/20 382: Fare attenzione al montaggio
corretto della parte superiore a destra e a sinistra!

Montaggio della bocca di erogazione, vedere il risvolto di
copertina lll fig. [3].

Montaggio della bocca completa, vedi fig. [3] e [4].

Durante il montaggio, I'astina saltarello (A) deve essere inserita nel

corpo del rubinetto.
Collegamento dei tubi flessibili ai rubinetti laterali, vedi fig. [5].

Montaggio dello scarico (28 910), vedere il risvolto di copertina II.
Sigillare la piletta!

Raccordo
Stabilire il collegamento dei rubinetti laterali con le tubazioni di
alimentazione.

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

Manutenzione

Controllare, pulire e ingrassare tutti i componenti con I'apposito
grasso per rubinetti, ed eventualmente, sostituire quelli difettosi.
Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda!

I. Sostituzione dell vitone a dischi ceramici, vedi fig. [6].

1. Estrarre la manopola (B).

2. Svitare la vite (C) ed estrarre I'innesto a scatto (D).
3. Svitare il vitone (E) con la chiave a tubo da 17mm.
4.

Sostituire il vitone (E) completamente oppure I'O-Ring (F).
N. di prodotto 20 009/20 382: Osservare i diversi codici di
ricambio delle parti superiori, vedere il risvolto di copertina Il.

Rispettare la posizione di montaggio!

Il. Svitare e pulire il mousseur (13 935/64 186), vedere il risvolto di
copertina Il.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina Il ( * = accessori
speciali).

Manutenzione ordinaria
Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente rubinetto
sono riportate nei fogli qui acclusi.

(NL)

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met: boilers, geisers en c.v.-ketels met
warmwatervoorziening. Het werken met lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Technische gegevens
o Stromingsdruk: min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
o Werkdruk max. 10 bar
o Testdruk 16 bar
Voor het nakomen van de geluidswaarden dient men bij statische
drukken boven 5 bar een drukregelaar in te bouwen.
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en warmwateraan-
sluiting!
o Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk:
o Temperatuur

warmwateringang:

Aanbevolen:
o Wateraansluiting

ca. 13,5 I/min

max. 80 °C
(energiebesparing) 60 °C
koud - rechts

warm - links

Installeren

Leidingen v66r en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Zie voor Inbouw en aansluiting, uitvouwbare bladen | en IlI,
afb. [1] tot [5].
Neem de maatschets op uitvouwbaar blad | in acht.

Zijkleppen monteren, zie uitvouwbaar blad | afb. [1] en [2].
Prod.nr. 20 009/20 382: Let erop, dat het rechter en linker
bovendeel correct wordt ingebouwd!

Zwenkbare uitloop monteren, zie uitvouwbaar blad Ill afb. [3].

Uitloop compleet monteren, zie afb. [3] en [4].
De trekstang (A) moet bij de montage in het kraanhuis gestoken zijn.

3

Flexibele slangen op de zijaanvoer (warm of koud) aansluiten,
zie afb. [5].

Afvoergarnituur (28 910) inbouwen, zie uitvouwbaar blad Il. Dicht
de rand af!

Aansluiting

Sluit de toevoerleidingen op de zijaanvoer (warm of koud) aan.
Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de aan-
sluitingen op lekkages!

Onderhoud

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen
indien nodig. Vet de onderdelen met speciaal armaturenvet in.
Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

I. Vervangen van het bovendeel, zie afb. [6].

1. Verwijder de knop (B) .

2. Schroef de bout (C) los en haal de hefboom (D) los.

3. Schroef het bovenstuk (E) met een 17mm steeksleutel eruit.

4. Vervang het bovenstuk (E) compl. of vervang de

O-ring (F).
Prod.nr. 20 009/20 382: Neem de verschillende nummers van de
reserveonderdelen van de bovendelen in acht, zie hiervoor
uitvouwbaar blad Il.

Neem de inbouwplaats in acht!

Il. Schroef de mousseur (13 935/64 186) los en reinig deze, zie
uitvouwbaar blad II.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Onderdelen, zie uitvouwbaar blad Il ( * = speciaal toebehoren).
Reiniging

De aanwijzingen voor de reiniging van deze mengkraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Anviandningsomrade

Drift ar mojlig med: Tryckbehallare, termiskt och hydrauliskt styrda
genomstrémningsberedare. Drift med trycklésa behallare (Oppna
varmvattenberedare) ar inte mojlig.

Tekniska data

o Hydrauliskt tryck min. 0,5 bar - rekommenderat 1 - 5 bar
o Arbetstryck max. 10 bar
o Testtryck 16 bar
For att halla nere ljudnivan ska en reduceringsventil installeras om
vilotrycket 6verstiger 5 bar.

Storre tryckdifferenser mellan kall- och varmvattenanslutningen
maste undvikas!

o Kapacitet vid 3 bar hydrauliskt tryck: ca 13,5 I/min
o Temperatur
Varmvatteningang: max. 80 °C

Rekommendation:
e Vattenanslutning

(energibesparing) 60 °C
kallt - hdger

varmt - vanster

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter

installationen (observera EN 806)!

Montering och anslutning, se utvikningssida | och Il, fig. [1] till [5].

Observera méttritningen pa utvikningssida I.

Montera sidoventiler, se utvikningssida | fig. [1] och [2].
Prod.-nr 20 009/20 382: Kontrollera att hdgra och vanstra
overdelen har monterats ratt!

Montera svanganordningen, se utvikningssida lll fig. [3].

Montera utloppet komplett, se fig. [3] och [4].
Dragstangen (A) maste sitta instucken i armaturen vid monteringen.

Anslut flex. slangar till sidoventilerna, se fig. [5].

Montera bottenventil (28 910), se utvikningssida Il.
Tata fogen!

Anslutning
Anslut sidoventilerna till inkommande vattenledningar.

Oppna kall- och varmvattentillférseln och kontrollera att
anslutningarna ar tata!

Underhall

Kontrollera alla delarna, reng6r dem, byt ev. ut skadade delar och
smorj dem med specialarmaturfett.

Stang av kall- och varmvattentilloppet!
I. Byte av overdel, se fig. [6].

1. Dra loss handtaget (B).
2. Skruva loss skruven (C) och ta bort snappinsatsen (D).
3. Skruva loss overdelen (E) med en hylsnyckel 17mm.

4. Byt ut 6verdelen (E) komplett eller O-ringen (F).
Prod.-nr 20 009/20 382: Observera att 6verdelarna har olika
reservdelsnummer, se utvikningssida II.

Observera monteringslaget!

Il. Skruva loss och rengér mousseuren (13 935/64 186), se
utvikningssida Il.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.
Reservdelar, se utvikningssida Il ( * = specialtillbehdr).

Skotsel
Skotseltips for denna armatur finns i den bifogade
skoétselanvisningen.

Anvendelsesomrade

Kan anvendes i forbindelse med: Trykbeholdere, termisk og
hydraulisk styrede gennemstremningsvandvarmere. Anvendelse i
forbindelse med tryklgse beholdere (dbne vandvarmere) er ikke
mulig!

Tekniske data

o Tilgangstryk min. 0,5 bar/anbefalet 1 - 5 bar

o Driftstryk maks. 10 bar

o Pragvetryk 16 bar

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen

bgr undgas!

e Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk

o Temperatur
Varmtvandsindgang
Anbefalet

o Vandtilslutning

ca. 13,5 I/min

maks. 80 °C
(energibesparelse) 60 °C
koldt til hgjre

varmt til venstre

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Montering og tilslutning, se foldesiderne | og Ill, ill. [1] til [5].
Veer opmeerksom pa maltegningen pa foldeside I.

Sideventilerne monteres, se foldeside |, ill. [1] og [2].
Prod.-nr. 20 009/20 382: Vaer opmaerksom pa korrekt montering af
hgjre og venstre overdel!

Det drejelige udlgb monteres, se foldeside lIl, ill. [3].

Hele udigbet monteres, se ill. [3] og [4].
Drivstangen (A) skal ved montering i batterielementet veere stukket i.

Fleksible slanger tilsluttes til sideventilerne, se ill. [5].

Monter aflgbsarmaturet (28 910), se foldeside II.
Teetn aflgbskanten!

Tilslutning
Opret sideventilernes forbindelse med forsyningsledningerne.

Abn for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér,
at tilslutningerne er taette!

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem med
specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien!

I. Udskift overdelen, se ill. [6].

1. Grebet (B) traekkes af.

2. Skru skruen (C) ud og treek fikseringsindsatsen (D) af.

3. Skru overdelen (E) ud med en topnggle (17mm).

4. Overdelen (E) eller O-ringen (F) udskiftes helt.
Prod.-nr. 20 009/20 382: Vaer opmeerksom pa overdelenes
forskellige reservedelsnumre, se foldeside II.

Ver opmarksom pa monteringspositionen!

Il. Skru mousseuren (13 935/64 186) ud og rens den, se
foldeside II.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.
Reservedele, se foldeside Il (* = specialtilbehgr).

Vedligeholdelse
Anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse af dette armatur er
anfert i vedlagte vedligeholdelsesanvisning.
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Bruksomrade

Kan brukes med: Trykkmagasiner, termisk og hydraulisk styrte
varmtvannsberedere. Bruk med lavtrykkmagasiner (apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

Tekniske data
e Dynamisk trykk
o Driftstrykk

o Kontrolltrykk
Monter en reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar for &
overholde stgyverdiene.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblingen!
¢ Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 13,5 I/min
o Temperatur

min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

varmtvannsinngang: maks. 80 °C
Anbefalt: (energisparing) 60 °C
¢ Vanntilkobling kaldt - hayre

varmt - venstre
Installering
Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installeringen (Faolg EN 806)!
Montering og tilkobling, se utbrettside | og llI, bilde [1] til [5].
Se maltegningen pa utbrettside I.

Monter sideventilene, se utbrettside I, bilde [1] og [2].
Prod. nr. 20 009/20 382: Pass pa at hayre og venstre overdel
monteres riktig!

Monter svingtuten, se utbrettside Ill, bilde [3].

Monter komplett kran, se bilde [3] og [4].
Trekkstangen (A) ma vaere satt inn i batteriet ved montering.

Monter fleksible slanger pa sideventilene, se bilde [5].

Monter avigpsarmatur (28 910), se utbrettside 1.
Fuger tettes!

Tilkobling
Lag forbindelse for sideventilene med tilfarselsrgrene.

Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen og kontroller at
koblingene er tette!

Vedlikehold

Kontroller og rengjar alle deler, skift ut om ngdvendig og smar med
spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

I. Utskifting av overdelen, se bilde [6].

1. Trekk av grepet (B).
2. Skru ut skruen (C) og trekk av hurtiginnsatsen (D).
3. Skru utoverdelen (E) med en 17mm pipengkkel.

4. Skift ut overdelen (E) komplett eller O-ringen (F).
Prod. nr. 20 009/20 382: Veer oppmerksom pa forskjellige
reservedelsnummer til overdelene, se utbrettside II.

Legg merke til plasseringen!

Il. Skru ut mousseuren (13 935/64 186) og rengjgr den,
se utbrettside II.

Monter i motsatt rekkefalge.
Reservedeler, se utbrettside Il ( * = ekstratilbehgr).

Pleie
Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i
pleieveiledningen.

(FIN)

Kayttoalue

Kayttd on mahdollista: Painevaraajien, termisesti ja hydraulisesti
ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa. Kayttd paineettomien
sailididen (avoimien Idmminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot
e virtauspaine

o kayttopaine

e koepaine
Meluarvojen noudattamiseksi laitteeseen on asennettava
paineenalennusventtiili lepopaineen ylittdessa 5 baria.
Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesilitdnnan valilla on
valtettava!

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

o l|apivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 13,5 I/min
o |ampdtila
Iampiman veden tulo: maks. 80 °C
suositus: (energian saastamiseksi) 60 °C

o vesilitanta kylma - oikealla

lammin - vasemmalla
Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Asennus ja liitanta, ks. kaantépuolen sivut | ja Ill, kuva [1] - [5].
Huomaa kaantdpuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Asenna sivuventtiilit , ks. kdantépuolen sivu |, kuva [1] ja [2].
Tuotenumero 20 009/20 382: Huomaa oikean ja vasemman
sulkuventtiilin kunnollinen asennus!

Asenna kaannettava juoksuputki, ks. kaantopuolen sivu Ill kuva [3].

Asenna koko hana, ks. kuva [3] ja [4].
Vipupohjaventtiilin tangon (A) tulee olla paikallaan sekoittimen
rungossa asennuksen yhteydessa.
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Liita taip. letkut sivuventtiileihin, ks. kuva [5].
Asenna vipupohjaventtiili (28 910), ks. kaantépuolen sivu .
Tiivista tulpan reuna!

Liitanta

Liita sivuventtiilit syéttdjohtoihin.

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys!

Huolto

Tarkasta kaikki osat, puhdista ne, vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

Sulje kylmén ja lampiman veden tulo!
I. Sulkuventtiilin vaihto, ks. kuva [6].

1. Veda kahva (B) irti.
2. Ruuvaa ruuvi (C) irti ja veda salpaosa (D) irti.
3. Ruuvaa sulkuventtiili (E) irti 17mm hylsyavaimella.

4. Vaihda koko sulkuventtiili (E) tai O-rengas (F) uuteen.
Tuotenumero 20 009/20 382: Huomaa sulkuventtiilien erilaiset
varaosanumerot, ks. kdantdpuolen sivu Il.

Huomaa asennusasento!

Il. Ruuvaa poresuutin(13 935/64 186) irti ja puhdista se, ks.
kaantépuolen sivu Il

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Varaosat, ks. kdantépuolen sivu Il ( * = erikoislisatarvike).

Hoito
Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet 16ydat mukana olevista
hoito-ohjeista.



Zakres stosowania

Mozliwe jest uzytkowanie z: podgrzewaczami ci$nieniowymi oraz
przeptywowymi, wigczanymi w zaleznos$ci od temperatury i
cisnienia. Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Dane techniczne
e Cisnienie robocze min. 0,5 bar / zalecane 1 - 5 bar

o Cisnienie robocze maks. 10 bar
e Cisnienie kontrolne 16 bar
Aby spetni¢ wymagania normy gtosnosci, przy cisnieniu statycznym
powyzej 5 bar nalezy wmontowac reduktor cisnienia.

Nalezy unika¢ wiekszych roznic ci$nienia pomiedzy wodg zimng i
ciepta!

o Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar: ok. 13,51/
min

e Temperatura
na doprowadzeniu wody goracej: maks. 80 °C

Zalecana: (energooszczedna) 60 °C

o Podtaczenie wody zimna - str. prawa

goraca - str. lewa
Instalacja

Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Montaz i podlaczenie, zob. strony rozktadane | oraz lll, rys. [1] do [5].
Przestrzega¢ rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej I.
Zamontowac zawory boczne, zobacz strona rozktadana | rys. [1]i [2].
Nr prod. 20 009/20 382: zwrdci¢ uwage na wiasciwy montaz
prawej i lewej gtowicy!

Montaz wylewki obrotowej, zobacz strona rozktadana Il rys. [3].
Zamontowa¢ wylewke kompl, zobacz rys. [3] i [4].

Drazek (A) musi by¢ wtozony do korpusu baterii podczas montazu.

Podtaczy¢ przewody elastyczne do zaworéw bocznych, zob. rys. [5].
Zamontowac zestaw odplywowy (28 910), zobacz strona
rozktadana II.

Uszczelni¢ kielich!

Podtaczenie

Wykona¢ potaczenie zawordéw bocznych z przewodami
zasilajgcymi.

Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej i goracej oraz
sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic i ewentualnie wymienic,
przesmarowac specjalnym smarem do armatur.

Odcia¢ doplyw wody zimnej i goracej!

. Wymiana gtowicy, zobacz rys. [6].

1. Zdja¢ (B) pokretto.

2. Wykrecic¢ srube (C) i zdjac sprzeg zatrzaskowy (D).

3. Wykreci¢ gtowice (E) przy uzyciu klucza nasadowego 17mm.
4. Wymieni¢ gtowice (E) kompl. lub pierscien oring (F).

Nr prod. 20 009/20 382: zwréci¢ uwage na rézne numery czesci
zamiennych dla gtowic, zobacz strona rozktadana II.

Nalezy przestrzega¢ potozenia montazowego!

Il. Perlator (13 935/64 186) odkreci¢ i oczysci¢, zobacz rozktadana
strona Il.
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. rozkladana strona Il ( * = wyposazenie
specjalne).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacii tej armatury zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnacii.
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Medio epappoyng

H Aeimoupyia gival duvarr Ye: CUCCWPEUTEG TTIEONG, BEPUIKE Kal
UBPAUAIKG EAEYXOUEVOUG TaXuBeppOTipuwveS. H Asitoupyia pe
OUOOWPEUTEG Xwpig TTiean (avoixToi Bepuoaipwveg) Sev givan duvath!

Texvika oToIxEia
e [lieon pong eAayx. 0,5 bar / ouviotwpevn 1 - 5 bar
o MéyioTn Trieon Aeitoupyiag 10 bar
o [licon eAéyyou 16 bar
lMa 1 diatipnon Twv TIHWY BopURou Kal yia TTETEIG NPEMIAG TIAVW
atré 5 bar, ToroBeTroTE éva peIwTAPa TTiEGNG. ATTOQUYETE JEYOAUTE-
peg dlagopég Trieang PETagu Tng ouvdeong CeaTou kail KpUou vepou!
e Pon pe mieon ota 3 bar: mrepitou 13,5 I/min
o Ogpuokpagia
Eioodog {eaTou vepou:
ZuvioTdTal:
e 2Uvdeon aTNV TTapoxn vepou

péyiotn 80 °C

(e€oikovopunaon evépyeiag) 60 °C
KpUO - BeIG

Ce0T0 - aploTeP

EykartdoTaon

ZeMAUVETE KAAG TO CUOTNHO CWANVWOEWY TIPIV KAl META TV
gyKaTaoTaon (cUpQwva e TG TTpodiaypagés EN 806)!

TomroBéTnon kai oUvdeon, deite TIG avadiTrAoupeveg aeA. | kai 11,
€IkOveG [1] €wg [5].

Mpoaégte To ox£DI0 dlaaTdoewy oTNV avadiTTAoupevn oeA. |.

TotroBeTAOTE TIG TTAEUPIKEG BaABideg, BeiTe TNV avadiTTAoUuuevn
oel. |, eikdveg [1] kai [2].

Ap. rpoidvTog 20 009/20 382: AwaoTe TTPOCOXN OTNV TOTTOBETNON
TOU apIoTEPOU Kal BeEIoU unxaviouou!

ToTroBeTAOTE TNV TTEPIOTPEPONEVN EKPON, OEITE TNV avadITTAoUpEVN
oel. I, eixéva [3].

TotroBeTAOTE TO WAV EKPONG KOUTTAE, BEiTE TIG €IKOVEG [3] Kail [4].
H Bépya NG autdpatng BaABidag (A) katd Tnv TOTToBETNON, TTPETTEI

va gival TTEPAcEVN OTOV KOPUO TNG PTTATOPIOG.

ZUVB£OTE TOUG EUKAUTITOUG CWANVEG OTIG TTAEUPIKEG BaABidEG,
O¢iTe TNV €IKOVa [5].

TormroBeTROTE TO OET EKPONG (28 910), Seite TNV avadimrAolpevn
aeA. ll. ZreyavotroifoTe Tov KGAuka!

2uvdeon

2uvOEaTE TIG TTAEUPIKEG BAABIDES pE TOUG aywyoUg TTAPOXAG.
Avoigte TIG TTapOX£ES KPUOU Kal {EGTOU veEPOU Kail EAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVOETEWV!

ZuvTApnon

EAéyETe OAa Ta eCapTApaTa, kaBapioTe Ta kal, Eav xpeldleTal,
aAAGETE TO Kal AITTAVETE PE TO €101KO AITTAVTIKO YIO UTTATAPIES

(ap. TTapayyeA.

KAegioTe Tnv Tapoyxn kpuou kai {eoTou vepou!

. AVTIKOTAOTAON TOU MNXAVIOHOU, O¢iTe TNV €IKOVA [6].

1. TpaBn&re 10 diakdTTN (B).

2. ZeBidwoTe Tn Bida (C) kal apaipéaTe TO KOUPTIWTO £€dpTnua (D).
3. ZeBIdwoTe TO Pnyaviopo (E) ye kapudaki 17mm.

4. ANNGETE TO Pnxaviopo (E) A Ta AaoTixakia (F).

Ap. rpoidvrog 20 009/20 382: Mpoc£gTe TOUG DIAPOPETIKOUG
apIBPOUG TwV AVTAAAGKTIKWV INXOVIOUWY, OEITE TNV avadiTAouuevn
oeA. Il

Mpooégre Tn 80N TOoTTOBETNONG!

Il. ZeB1dwoTe TO PiATpo vepoU (13 935/64 186) kal kaBapioTe 1O,
O¢ite TNV avadimmAoupevn oeA. Il.

H ouvapuoAdynon TrpéTTel va yivel Je TNV avtioTpogn oeipd.

AvTtaAAakTikd, Seite TRV avadirAoupevn oeA. Il (* = TTpoaIpeTIKOG

€EOTTAIGAG).

Mepimroinon

Tig 0dnyieg TOU agopoUv TNV TTEPITIOINCN AUTAG TNG UTTaTapiag,

UTTOPEITE Va TIG TTAPETE aTTO TIG CUVNUPEVEG 0BNYiEg TTEPITTOINONG.

€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s: tlakovymi zasobniky, hydraulicky a tepelné
fizenymi pritokovymi ohfivaci. Provoz s beztlakovymi zasobniky
(otevifenymi zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje
e Proudovy tlak min. 0,5 bart / doporuceno 1 - 5 baru
e Provozni tlak max. 10 bard
e Zkusebni tlak 16 bart
Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku je nutno pfi statickych
tlacich vy$sich nez 5 barli namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$$im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

e Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 13,5 I/min

o Teplota
Vstup teplé vody: max. 80 °C
Doporuceno: (uspora energie) 60 °C

o Prfipojka vody studena - vpravo

tepla - vlevo
Instalace

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz a pripojeni, viz skladaci strana | a lll, zobr. [1] az [5].
Dodrzet kétované rozméry na skladaci strané I.

Postranni ventily namontovat, viz skladaci strana | zobr. [1] a [2].
Vyr. €. 20 009/20 382: Pfitom dbejte na spravnou montaz pravého
a levého vrsku!

Otocné vytokové hrdlo namontovat, viz skladaci strana Il zobr. [3].

Vytokové hrdlo kompl. namontovat, viz zobr. [3] a [4].
Tahlo (A) musi byt pfi montazi nasunuto do télesa baterie.
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Flex. hadice pfipojit na postranni ventily, viz zobr. [5].

Namontovat soupravu pro vypousténi vody (28 910),
viz skladaci strana Il. KaliSek utésnit!

Pripojeni
Postranni ventily pfipojit na napajeci vodovodni potrubi.

Otevrit privod studené a teplé vody a prezkouset tésnost
spoju!

Udrzba

VSechny dily zkontrolovat a vycistit, pfipadné vyménit a namazat
specialnim mazivem pro armatury.

Uzaviit privod studené a teplé vody!

I. Vyména vrsku, viz zobr. [6].

1. Rukojet’ (B) stahnout.

2. Sroub (C) vySroubovat a stahnout zapadkovou viozku (D).

3. Vrsek (E) vySroubovat nastrékovym klicem 17mm.

4. VrSek (E) vyménit kompletné nebo jen O-krouzek (F).

Vyr. €. 20 009/20 382: Pozor na rozdilna &isla nahradnich dild pro
vrsky, viz skladaci strana Il.

Dodrzet montazni polohul!

Il. Perlator (13 935/64 186) vysSroubovat a vycistit, viz skladaci
strana Il.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana Il ( * = zvlastni pfisluSenstvi).
Udrzba

Pokyny k udrzbé této armatury jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé.
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Felhasznalas:

A csaptelep lUzemeltetése lehetséges nyomas alatti melegviztaro-
l6kkal, termikus és hidraulikus vezérlés( atfolyasos vizmelegitékkel.
Nyomas nélkili tarolokkal (nyilt Gzem( vizmelegitékkel) nem
mikodtethetd!

Miiszaki adatok

o kifolyasi nyomas: min. 0,5 bar / ajanlott 1 - 5 bar
e Préba nyomas max. 10 bar
o Vizsgalati nyomas 16 bar
A zajértékek betartasara 5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén a beta-

plalé vezetékbe nyomascsokkentét kell beépiteni. Keruljék a hideg- és
melegviz-csatlakozasok kdzo6tti nagyobb nyomaskiilénbséget!

o Atfolyas 3 bar kifolyasi nyomasnal: kb. 13,5 I/perc
o HOmérséklet

a melegviz befolyonyilasanal: max. 80 °C
Javasolt: (Energiamegtakaritas) 60 °C

o CsOvezeték-csatlakozas: hideg - jobb
meleg - bal

Szerelés

A csévezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oOblitse at
(tgyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Beszerelés és csatlakoztatas, lasd I-es és lll-as kihajthaté oldal,
abr. [1]-t6l [5]-ig.
Ugyeljenek az I-es kihajthato oldalon 1évé méretrajzra!

Oldalszelepek felszerelése, lasd az |. kihajthaté oldalt abr. [2].
Term.-sz. 20 009/20 382: figyeljenek a jobb és bal oldali felsérész
helyes beszerelési helyzetére!

A lengdbkaros kifolyot szereljék fel, lasd a lll-as kihajthato oldalt,
abr. [3].

A kifolyot kpl. szereljék fel, lasd abr. [3] és [4].

A huzérud (A) a szerelés soran be kell legyen tolva a csaptelep testbe.

Rug. csoveket csatlakoztassak az oldalszelepekre, lasd abr. [5].
A lefoly6 szerelvény (28 910) beszerelése, lasd ll-es kihajthato
oldal. Témitse a kelyhet!

Csatlakozé
Hozzak létre az oldalszelepek és a tapvezetékek kdzotti kapcsolatot.

Nyissak meg a hideg- és a melegviz vezetéket és ellenérizzék a
bekotések tomitettségét!

Karbantartas

Ellenérizzék valamennyi alkatrészt, tisztitsak meg és esetleg
cseréljék ki, majd kulénleges csaptelep-zsirral kenjék be.

Hideg- és melegviz vezetékek lezarasa!

I. A felsérész cseréje, lasd a [6] abrat.

1. A fogantyut (B) huzzak le.

2. A csavart (C) csavarozzak ki és az Gtkdzébetétet (D) huzzak le.
3. Afels6 részt (E) 17mm-es dugdkulccsal csavarozzak ki.

4. Afels6 részt (E) komplett vagy az O-gydirit (F) cseréljék ki.
Term.-sz. 20 009/20 382: A fels6részeken talalhaté eltéré potal-
katrész szamokat vegyék figyelembe, lasd a ll-es kihajthaté oldalt.
Figyeljenek a beszerelési helyzetre!

Il. A szérébetétet (13 935/64 186) csavarozzak ki és tisztitsak
meg, lasd Il. kihajthaté oldalt.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek, lasd a Il. kihajthatd oldalon
(* - specialis tartozékok).

Tisztitas

A csaptelep tisztitdsara vonatkozé utmutatast a mellékelt
hasznalati Utmutato tartalmazza.
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Campo de utilizagao

A sua utilizagao é possivel com: termoacumuladores de presséo,
esquentadores com comando térmico e esquentadores com
comando hidraulico. A utilizagdo nao é possivel com reservatérios
sem pressdo (aquecedores de agua abertos)!

Dados técnicos

e Pressao de caudal min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
e Presséao de servigo max. 10 bar
e Pressao de teste 16 bar
Para respeitar os valores de ruido, deve ser montado um redutor
de pressao para pressoes estaticas superiores a 5 bar.

Devem ser evitados grandes desequilibrios de pressao entre as
ligagdes de agua fria e quente!

e Débito a pressdo de caudal de 3 bar:
e Temperatura

aprox. 13,5 I/min

Entrada de agua quente: max. 80 °C
Recomendada para poupar energia: 60 °C
e Ligagdo da agua fria - a direita

quente — a esquerda
Instalagao

Antes e depois da instalagado, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Montagem e ligagao, ver as paginas desdobraveis | e lll, fig. [1] a [5].
Consulte o desenho cotado na pagina desdobravel |.

Montar as valvulas laterais, ver a pagina desdobravel |, fig. [1] e [2].
Prod. N° 20 009/20 382: Prestar atengdo a montagem correcta da
parte superior direita e esquerda!l

Montar a bica giratéria, ver a pagina desdobravel lll, fig. [3].
Montar a bica completa, ver fig. [3] e [4].

Na montagem, o tirante (A) devera estar inserido no corpo da

misturadora.

Ligar os tubos flexiveis as torneiras laterais, ver fig. [5].
Montar o conjunto de escoamento (28 910), ver pagina
desdobravel Il. Vedar o ralo!

Ligacao
Efectuar a ligagdo das torneiras laterais com as canalizacdes de
abastecimento.

Abrir a agua fria e quente e verificar se as ligagoes estdao
estanques!

Manuten¢ao

Verificar, limpar, eventualmente substituir todas as pegas e lubrificar
com massa especial para misturadoras.

Fechar a agua fria e quente!
I. Substituicdo da parte superior, ver fig. [6].

1. Retirar o manipulo (B).

2. Desapertar o parafuso (C) e extrair a pega de insergéo de
engate (D).

3. Desapertar a parte superior (E) com chave de bocas de 17mm.

4. Substituir a parte superior (E) completa ou o anel (F).

Prod. N° 20 009/20 382: Ter em conta os diferentes niumeros das

pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel Il.

Prestar atengao a posicdo de montagem!

Il. Desapertar o emulsor (13 935/64 186) e limpar, ver pagina
desdobravel II.
A montagem é feita pela ordem inversa.

Pecgas sobresselentes, consulte a pagina desdobravel Il
(* = acessorios especiais).

Conservagao
As instrugdes para a conservagao desta misturadora constam das
Instrugdes de conservagao anexas.
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkundur: Basingli hidroforlar,
termik ve hidrolik kumandali isiticilar. Basingsiz kaplarla (agik sicak
su hazirlayici) galistirmak miimkiin degildir!

Teknik Veriler
o Akig basinci

o isletme basinci
o Kontrol basinci
Statik basincin 5 bar’in lizerinde olmasi halinde, bir basing
disUricu takilmahdir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

o 3 bar’lik akis basincinda debi:

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

yakl. 13,5 I/dak

o Isi
Sicak su girisi: maks. 80 °C
Tavsiye edilen: (Eneriji tasarrufu) 60 °C
e Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Montaj ve baglanti, bakin katlanir sayfalar | ve Ill, sekil [1]'den [5]
kadar.

Katlanir sayfa I'deki dlgllere dikkat edin.

Yan valfleri monte edin, bkz. katlanir sayfa I'deki sekil [1] ve [2].
Uriin no. 20 009/20 382: Sag ve sol Ust parganin dogru montajina
dikkat edin!

Gagayi monte edin, bkz. katlanir sayfa llI'deki sekil [3].

Komple muslugu lavaboya monte edin, bkz. sekil [3] ve [4].
Kumanda gubugu (A) montaj esnasinda batarya govdesi icinde

takili kalmalidir.
Spiral hortumlari yan valfe takin, bkz. sekil [5].

Akis garnitiirlerini (28 910) takin, bkz. katlanir sayfa Il.
Bogaz kismini sizdirmaz hale getirin!

Baglanti
Yan valflerin baglantilarini besleme borulari ile gergeklestirin.

Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Bakim

Batun pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve 6zel
armatur gresi ile gresleyin.

Soguk ve sicak su girigini kapatin!

I. Ust parganin degistirilmesi, bakiniz sekil [6].

1. Volani (B) gekerek ¢ikarin.

2. Civatayi (C) sokin ve ara tutucuyu (D) gekerek ¢ikarin.

3. Ust pargayi (E) 17mm’lik lokma anahtari ile sékiin.

4. Ust pargay! (E) komple veya O-ring contalarini (F) degistirin.
Uriin no. 20 009/20 382: Ust pargalarin farkli yedek parga
numaralarina dikkat edin, bkz. katlanir sayfa Il.

Montaj pozisyonuna dikkat edin!

Il. Pelatorii (13 935/64 186) sokin ve temizleyin, bkz. katlanir
sayfa ll.

Montaj ters siralamayla yapilr.
Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa Il ( * = Ozel aksesuar).
Bakim

Bu armatirtin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lGtfen birlikte
verilen bakim talimatina basvurunuz.

SK

Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s: tlakovymi zasobnikmi, tepelne a hydraulicky
riadenymi prietokovymi ohrievaémi. Prevadzka s beztlakovymi
zasobnikmi (otvorené ohrievace vody) nie je mozna!

Technické udaje
o Prietokovy tlak min. 0,5 barov / odporuéany 1 - 5 barov
e Prevadzkovy tlak max. 10 barov
e Skusobny tlak 16 barov
Pre dodrzanie predpisanych hodnét hlu€nosti je potrebné pri
statickych tlakoch vy$Sich nez 5 barov namontovat’ redukény ventil.
Je potrebné zabranit’ vy$$im tlakovym rozdielom medzi pripojkou
studenej a teplej vody!

o Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 13,5 I/min

o Teplota
Na vstupe teplej vody: max. 80 °C
Doporucena: (Uspora energie) 60 °C

e Pripojka vody studena - vpravo

tepla - vl'avo
InStalacia

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne preplachnite
(dodrzujte normu EN 806)!

Montaz a pripojenie, pozri skladaciu stranu | a lll, obr. [1] aZ [5].
Dodrzat’ pritom kétované rozmery na skladacej strane |.

Postranné ventily namontovat’, pozri skladaciu stranu | obr. [1] a [2].
Vyr. €. 20 009/20 382: Pritom je dblezité dbat’ na spravnu montaz
pravého a I'avého vrsku!

Otocné vytokové hrdlo namontovat’, pozri skladaciu stranu IlI
obr. [3].

Vytokové hrdlo kompl. namontovat’, pozri obr. [3] a [4].
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Tiahlo (A) musi byt’ pri montazi zasunuté do telesa batérie.

Flex. hadice pripojit' na postranné ventily, pozri obr. [5].
Montaz supravy pre vypust’anie vody (28 910), pozri skladaciu
stranu Il. Tvarované kalichové hrdlo utesnit’!

Pripojenie
Postranné ventily pripojit’ na napajacie vodovodné potrubie.

Otvorit’ privod studenej a teplej vody a skontrolovat’ tesnost’
spojov!

Udrzba

VSetky diely skontrolovat’, o€istit’, pripadne vymenit' a namazat’
Specialnym tukom na armatury.

Uzavriet’ privod studenej a teplej vody!

. Vymena vrsku, pozri obr. [6].

1. Rukovat'(B) stiahnut'.

2. Skrutku (C) vyskrutkovat’ a stiahnut’ zapadkovu viozku (D).
3. VrSok (E) vyskrutkovat’ nastrékovym klI'4¢om 17mm.

4. Vr$ok (E) vymenit’ kompletne alebo len O-krizok (F).
Vyr. €. 20 009/20 382: Pozor na rozdielne Cisla nahradnych dielov
pre vr8ky, pozri skladacia strana II.

Dodrzat’ montaznu polohu!

Il. Perlator (13 935/64 186) vyskrutkovat’ a vycistit’, pozri skladaciu
stranu Il.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu Il ( * = zvlastne
prislusenstvo).

Udrzba
Pokyny k udrzbe tejto armatuiry su uvedené v prilozenom navode
na udrzbu.



Podrocje uporabe

Delovanje je mozno z: tlaénimi akumulatorji, termi¢nimi in
hidravli€nimi preto€nimi grelniki. Delovanje ni mogoce z netlacnimi
akumulatorji (odprti grelniki vode).

Tehni¢ni podatki
e Delovni tlak min. 0,5 barov - priporocljivo 1 - 5 barov
¢ Najvecji dovoljen tlak 10 barov
o Preizkusni tlak 16 barov
Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je zaradi hrupa potrebno
vgraditi reducirni ventil.
Visje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople vode je treba
prepreciti!
o Pretok pri delovnem tlaku 3 barov:cca. 13,5 I/min
e Temperatura
Dotok tople vode:maks. 80 °C
Priporocljivo:(prihranek energije) 60 °C
o Vodni priklju¢ek
toplo - levo

Vgradnja

hladno - desno

Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Vgradnja in prikljucitev, glej zlozljivo stran | in Ill, slika [1] do [5].
Glej risbo na zlozljivi strani 1.

Namestite ventila, glej zlozljivo stran | Slika [1] in [2].

Proizvod st. 20 009/20 382: Pazite, da sta desni in levi vlozek
ventila pravilno vgrajena!

Namestite vrtljivo pipo, glej zloZljivo stran Il Slika [3].

Pipo namestite na umivalnik glej sliko [3] in [4].

Potezalo (A) mora biti pri montazi vstavljeno v bateriji.

Prikljucite pregibni cevi na ventila, glej sliko [5].

Vgradite odtocne elemente (28 910), glej zloZljivo stran II.
Zatesnite odtok!

Prikljucitev
Ventila povezite z dotokom vode.

Odprite dotok hladne in tolpe vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Servisiranje

Vse dele preglejte, odistite, po potrebi zamenjajte in namastite s
posebno mastjo za armature.

Zaprite dotok hladne in tople vode!

I. Menjava vlozka ventila, glej sliko [6].

1. lzvlecite nastavek (B).
2. Odvijte vijak (C) in izvlecite zobnik (D).
3. Odvijte vlozek ventila (E) z nasadnim klju¢em 17mm.

4. Po potrebi zamenjajte celoten viozek ventila (E) ali tesnilo (F).
Proizvod st. 20 009/20 382: Pazite na razli¢ne Stevilke
nadomestnih delov vlozka ventila, glej zlozZljivo stran II.

Pazite na ujem navojev!

Il. Razprsilec (13 935/64 186) odvijte in ga ocistite, glej stran II.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.
Za nadomestne dele glej zloZljivo stran Il (* = posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrzevanje prilozena!

Opseg upotrebe

Pogon je mogué¢ sa: Tlaénim spremnicima, termicki i hydrauli¢ki
upravljanim proto€nm grijatima vode. Pogon sa beztlacnim
spremnicima (otvoreni uredaj za pripremu tople vode) nije moguc!

Tehnicki podaci
¢ Minimalni hidrauli¢ki tlak 0,5 bara /
Preporuceni hidraulicki tlak 1 - 5 bara
o Maks.pogonski tlak 10 bara
o Ispitni tlak16 bara
Za pridrzavanje vrijednosti Suma treba se, ako je pritisak veci
od 5 bara, ugraditi jedan reduktor tlaka.
Trebaju se izbjegavati vece razlike u pritiscima izmedu hladnog i
toplog priklju¢ka vode!
o Protok kod 3 bara hidrauli¢kog tlaka:ca. 13,5 I/min
e Temperatura
Maks. temperatura vode na ulazu tople vode: 80 °C
Preporu¢ena polazna temperatura:(usteda energije) 60 °C
o Prikljucak hladne vodedesno
Priklju¢ak tople vodelijevo

Instalacija

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati (uzeti u
obzir EN 806)!

Ugradnja i priklju¢ak, pogledaj preklopnu stranu | i lll, sl. [1] do [5].
Pridrzavajte se crteza s mjerama na preklopnoj strani I.

Montiraj bo¢ne ventile, pogledaj preklopnu stranu | sl. [1] i [2].
Proizvodi br. 20.009/20 382: Pazite na pravilnu ugradnju desnog i
lijevog gornjeg dijela!

Montiraj zakretni izljev, pogledaj preklopnu stranu IlI sl. [3].

Izljev kpl. montiraj na umivaonik, pogledaj sl. [3] i [4].
Vla¢na motka (A) mora biti kod montaze, utaknuta u baterijsko tijelo.

Flex. gumene cijevi prikljui na bo¢ne ventile, pogleda;j sl. [5].

Ugradnja otjecajne garniture (28 910), pogledaj preklopnu
stranu Il. CaSicu zabrtviti!

Priklju¢ak
Napravi spoj izmedu bo€nih ventila i opskrbnog voda.

Otvori dovod hladne i tople vode i ispitaj da li je priklju¢ak
nepropustan!

Odrzavanje

Sve dijelove provjeriti, o€istiti, po potrebi izmjeniti i namazati sa

specijalnom masti za armature.

Zatvoriti dovod hladne i tople vode!

l. Izmjena gornjeg dijela, pogledaj sl. [6].

1. Rucku (B) skinuti.

2. Odvrni vijak (C) i skini okidni umetak (D).

3. Gorniji dio (E) odvrni sa ¢eljusnim kljuéem 17mm.

4. Gornji dio (E) kompl. ili O-prsten (F) izmjeniti.

Proizvodi br. 20 009/20 382: Pazite na razliCite brojeve rezervnih

dijelova gornjih dijelova, pogledaj preklopnu stranu Il.

Pazite na polozaj ugradnje!

Il. Mousseur (13 935/64 186) odvrnuti i oistiti, pogledaj preklopnu
stranu Il.

Montaza u obrnutom redosljedu.

Rezervni dijelovi, pogledaj preklopnu stranu Il ( * = Posebni
rezervni dijelovi).

Njegovanje

Napomene koje se odnose na njegovanje ove armature mogu se
procitati u priloZzenoj uputi za njegovanje.
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O6nacTt Ha npunoxeHue

Bb3MoxHa e ekcnnoartauusi C: XuapoakymynaTopy U ¢ NPOTOYHU

BOAOHArpeBaTeny ¢ TEPMUYHO M XMAPABMAUYHO yNpaBneHue.

Ekcnnoataumsit ¢ 6e3HanopHu pesepBoapw (OTBOPEHM

BOAOHarpeBaTesn) He € Bb3MoXxHa!

TexHuU4eckn aaHHU

e HansraHe Ha BogHaTa cTpyst MuH. 0,5 Gapa/

npenopbysa ce 1-5 6apa
makc. 10 bapa

16 G6apa

e PaboTHO HansraHe
e VsanuTatenHo HansraHe
3a ga He HaaBuWLWABaA WYMbBT NpedenuTe Ha Hopmarta, npu
HansiraHe No-BMCOKO OT 5 6apa TpsibBa Aa ce MHCTanupa peaykTop
Ha HansaraHeTo. [la ce n3dareat ronemu pasnuku Mexay
HansraHvsiTa BbB BO4OMPOBOAMTE Ha CTydeHaTa v Tonnara sogal
o [oTok Npu xuapaeBnuyHo HansraHe 3 6apa: ca. 13,5 n/MuH.
o TemnepaTtypa
Ha tonnata Boga npu Bxoaa:
MpenopbyBa ce:
e BoponposoaHu Bpb3ku

makc. 80 °C

(3a nkoHomums Ha eHeprus) 60 °C
CTyAEHa - OTASACHO

Tonna - oTNsABO

MoHTax

BoponpoBogHaTta cuctema npeav u cnep MOHTax Aa ce
npomue OCHOBHO (MpuabpxanTte ce kbM EN 806)!

MoHTaX u cBbp3BaHe, Bx ctpaHuua | u lll, dwr. [1] go [5].

O6bpHeTe BHUMaHME Ha YepTexa ¢ pa3mepute Ha cTpaHuua l.
MoHTax Ha pbKoXxBaTKuTe, BUX cTpaHuua | dwr. [1] m [2].

Kat. Ne 20 009/20 382: BHumaBaliTe 3a NpaBUIHOTO MOHTUPaHe Ha
AscHaTa 1 naeaTta pbkoxsarkal

MoHTax Ha noaBMXKHUA Yy4yp, BMX cTpaHuua Il dwr. [3].
MoHTupariTe yyvypa BbpXy MuBKaTa, BUX cur. [3] u [4].
CreavHnTenHarta wadra (A) Tps6ea oa 6bae noctaBeHa npu
MOHTaxa B TANOTO Ha apmartypara.

CBbpXXETE MEKUTE BPb3KU KbM BEHTUIUTE HA PBHKOXBATKUTE,
BUX coumr. [5].

MoHTax Ha cucpoH-TanaTa (28 910), Bk cTpaHuua Il.
YnnbTHeTe yawkara!

CBbp3BaHe
CB‘bp)KeTe BEHTUNUTE Ha PbKOXBATKUTE C BOAOMNPOBOAHATA MpeXa.

MycHeTe cTyaeHaTa u TonnaTta Boga u npoBepeTe Bpb3KUTe
3a Tey!

TexHu4ecko ob6cnyxBaHe

MpoBepeTe BCUYKM YaCTW, MOYMCTETE 1, aKo € HeobXoaMMO, CMeHeTe
v 1 T CMaxeTe CbC CrieumareH rpec 3a apmarypa.

MpekbCcHeTe NnogaBaHeTo Ha CTyAeHa u Tonna Boaa!

. MopmsHa Ha naTpoHa, BuX dwur. [6].

1. CBanerte ype3 n3gbpneaHe Kanadykata Ha pbkoxsaTkarta (B).
2. OtBuHTeTe BUHTa (C) 1 cBanete Brnoxkara (D).
3. PasBuHTeTe natpoHa (E) ¢ TpbOeH wecTtorpameH knoy 17Mm.

4. Nogmerete natpoHa (E) nsuano nnu ynnbtHutens (F).
KaT. Ne 20 009/20 382: OGbpHeTE BHUMaAHUE Ha pasnUyHNUTE
KaTanoxHuW HoMepa Ha pe3epBHUTE YacTW Ha PbKOXBATKUTE,
BWX cTpaHuua Il.

CnasBanTe peaa Ha crno6sBaHe!

Il. PazBnHTBaHe 1 noyncteaHe Ha ycnokoutens (13 935/64 186),
BWX cTpaHuua Il

CrnobsiBaHeTO ce n3BbpLLUBa B 06paTHa NoCnenoBaTenHocT.
Pe3epBHM YacTu, BuX cTpaHumua Il ( * = cneunanHu YacTnm).

MopAapbxka
YKkasaHus 3a nogapbxKa Ha Tasu apmaTtypa MoXeTe Aa Hamepute
B MPUNOXEHNTE NMHCTPYKUMN 3a NOOOPBXKKA.

ESD

Kasutusala

Vdib kasutada ihendatuna survestatud soojussalvestiga, termiliselt
ja hudrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega. Ei ole voimalik
kasutada koos survevaba boileriga!

Tehnilised andmed
o \eesurve min. 0,5 baari / soovituslik 1 - 5 baari
e Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
¢ Maksimaalne testitud surve 16 baari
Selleks, et mitte lletada lubatud mirataset, tuleb Ulle 5-baarise
veesurve puhul paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma- ja kuumaveetorust siseneva
vee vahel!

e Labivool 3-baarise surve korral: ca 13,5 I/min
e Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur: maks. 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

e Veelhendused: kilm vesi - paremat katt

kuum vesi - vasakut katt
Paigaldamine

Loputage torudesiisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Paigaldamine ja iihendamine, vt. Ik. | ja Ill, joonised [1] kuni [5].
Jargige Ik. | asuvat tehnilist joonist.

Paigaldage segisti mélemad ventiilid, vt. Ik. | joonised [1] ja [2].
Tooted nr. 20 009/20 382: Paigaldage segisti parem- ja
vasakpoolne llemine osa korrektselt!

Paigaldage pooratav segistitila, vt. Ik. Ill joonis [3].

Paigaldage segistitila valamu kulge, vt. joonised [3] ja [4].
Aravooluklapi varras (A) peab paigaldamisel asetsema segisti
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korpuses.
Uhendage painduvad voolikud ventiilide kiilge, vt. joonis [5].

Paigaldage aravooluklapp (28 910), vt. Ik. II.
Tihendage aravooluklapi thenduskoht!

Uhendamine
Uhendage mélemad ventiilid veetorustikuga.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja kontrollige
tihenduskohti lekete suhtes!

Tehniline hooldus

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

. Keraamilise sisu vahetus, vt. joonis [6].

1. Eemaldage kaepide (B).

2. Keerake valja kruvi (C) ja eemaldage fiksaator (D).

3. Keerake 17mm vétme abil valja keraamiline sisu (E).

4. Vahetage valja kogu keraamiline sisu (E) v6i O-réngas (F).
Tooted nr. 20 009/20 382: Pddrake tahelepanu sellele, et segisti
kaepidemete tagavaraosade numbrid on erinevad, vt. Ik. II.

Pidada kinni kokkuseadmise korrast!
Il. Kruvige vélja ja puhastage aeraator (13 935/64 186), vt. Ik. Il.

Pange segisti kokku tagasi, tehes eelpool nimetatud toimingud
vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt. k. Il ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on kirjeldatud segistiga kaasasolevas
instruktsioonis.
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Pielietojums

Var izmantot, pievienojot pie hidroakumulatoriem, termiski un
hidrauliski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem. Izmanto$ana
ar tvertném bez hidrauliska spiediena (atklatiem siltd ddens
sagatavotajiem), nav iespéjama!

Tehniskie parametri
e Hidrauliskais spiediens: vismaz 0,5 bari / ieteicams 1 - 5 bari
e Spiediens darba rezima: maksimalais 10 bari
o Kontrolspiediens: 16 bari
Lai troksnis neparsniegtu atlauto normu, pilnam spiedienam, ja tas
ir augstaks par 5 bariem, jaiebdvée reduktors.
Jaizvairas no lielas spiediena starpibas auksta un silta Gdens
caurulés!
o Plisma pie 3 baru hidrauliska spiediena:
e Temperatlra
leplistosa siltd ddens temperatira:
leteicama temperatira energijas taupiSanai:
¢ Udens pieslégums:

aptuveni 13,5 I/min

maksimali 80 °C
60 °C
aukstais — pa labi,
siltais — pa kreisi
Uzstadisana
Rupigi izskalojiet caurulvadu sistemu pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

lebave un pieslégSana, skat. salok. lapas | un Ill, att. [1] - [5].
levérot gabaritraséjumus, skat. salok. lapu I.

Montét sanu ventilus, skat. salok. lapu | att. [1] un [2].

Izstrad. Nr. 20 009/20 382: Sekot tam, lai labas un kreisas puses
virsdala batu precizi iebavéta!

Montét grozamo tdens iztekas armatiru, skat. salok. lapu lll att. [3].

Visu udens iztekas armatiru montét uz mazgajama galda, skat.
att. [3] un [4].

MontéSanas laika vilcgjstieni (A) iebidit maisitaja korpusa.
Lokanas S]utenes pievienot sanu ventiliem, skat. att. [5].

Samontét notekas daju (28 910), skat. salok. lapu Il. !
Kausinu noblivét ar pievienoto masu!

Pieslegsana
Sanu ventilus pievienot pievada caurulvadiem.

leslegt silta un auksta udens padevi un parbaudit
savienojumus, vai nav siices!

Tehniska apkope

Parbaudit visas detalas, notirit, nepiecieSamibas gadijuma
nomainit un ieziest ar specialo armatiras ziedi.

Nosléegt auksta un silta tdens padevi!

l. Virsdalas nomaina, skat. att. [6].

1. Novilkt rokturi (B).

2. |zskravét skrivi (C) un novilkt fikséjoSo ieliktni (D).
3. Ar 17mm uzgrieznu atslégu noskriveét virsdalu (E).

4. Nomainit visu virsdalu (E) vai O veida gredzenu (F).
Izstr. Nr. 20 009/20 382: Pasiitot virsdalai rezerves dalas -
nesajaukt numurus, skat. salok. lapu Il.

levérot iebiives stavokli!

Il. Aeratora (13 935/64 186) izskrivéSana un tiriSana, skat. salok.
lapu II.

Salik§anu veikt atpakalejos$a seciba.
Rezerves dalas, skat. salok. lapu Il (* = Specialie piederumi).
Apkope

Noradijumi §Ts armatdras kopSanai atrodami pievienotaja apkopes
instrukcija

D

Naudojimo sritys

MaiSytuva galima sujungti su hidrauliniu akumuliatoriumi, termiskai
ir hidrauliSkai reguliuojamais pratekamaisiais boileriais (vandens
Sildytuvais). Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atviri vandens Sildytuvai)!

Techniniai duomenys
e Vandens slégis: min. 0,5 baro / rekomenduojama 1 - 5 barai
o Darbinis slégis: maks. 10 bary,
e Bandomasis slégis: 16 bary
Leidziamas triukSmo lygis nebus virSijamas, jei, esant slégiui
vir§ 5 bary, jmontuosite slégio reduktoriy. Stenkités, kad
nesusidaryty didelis karsto ir Salto vandens slégiy skirtumas!
e Prataka esant 3 bary vandens slégiui: apie 13,5 I/min
o Temperatira
Jtekancio karsto vandens temperatiira: maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatira taupant energija: 60 °C
e Prijungimas prie Salto vandens — deSinéje
prie karSto — kairéje puséje
Irengimas
Vamazdzius gerai iSplaukite prie§ montavima ir po to
(vadovaukites EN 806)!

Montavimas ir prijungimas, zr. | ir lll atlenkiamus

puslapius, [1] - [5] pav.

Montuokite vadovaudamiesi bréziniu, esanciu | atlenkiamame
puslapyije.

Sumontuokite Soninius ventilius, Zr. | atlenkiama puslapj, [1] ir [2]
pav. Dalys Nr. 20 009/20 382: Teisingai jstatykite deSinjjj ir kairiji
ventilius!

Sumontuokite pasukamajj nuotékio snapeli, Zr. lll atlenkiamg
puslapj, [3] pav.

Sukomplektuota €iaupa pritaisykite prie praustuvo, zr. [3] ir [4] pav.

Montuojant trauklé (A) turi bati jstatyta | maiSytuvo korpusa.

Lankscias zarnas prijunkite prie Soniniy ventiliy, Zr. [5] pav.
Nutekamojo voztuvo (28 910) montavimas Zr. Il atlenkiama puslapj.
UzZsandarinkite nutekamojo voztuvo sujungimo vieta!

Prijungimas
Prijunkite Soninius ventilius prie vandentiekio.

Paleiskite karsto ir Salto vandens srove ir patikrinkite, ar per
sujungimo vietas neteka vanduo!

Techninis aptarnavimas

Batina patikrinti, nuvalyti detales, prireikus jas pakeisti ir sutepti
specialiu maiSytuvams skirtu tepalu.

Uzdarykite karsto ir Salto vandens jtékj!

I. Ventilio pakeitimas, Zr. [6] pav.
1. Nuimkite rankenéle (B).
2. I18sukite varztg (C) ir nuimkite fiksatoriy (D).
3. Galiniu raktu (17mm) iSsukite ventilj (E).
4. Pakeiskite visg ventilj (E) arba O formos _iedq (F).
Dalys Nr. 20 009/20 382: Atkreipkite démesj j skirtingus ventiliy,
numerius, zr. |l atlenkiamag puslapj.
Laikykités montavimo tvarkos!
Il. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (13 935/64 186), zr. Il
atverCiamag

puslapj.
Maisytuvg sumontuokite atvirkscia tvarka.
Atsarginés dalys, Zr. || atverCiama puslapj ( * = specialds
reikmenys).

Priezidra
PrieziGros nurodymai pateikti instrukcijos priede.

12



Domeniu de utilizare
Functionarea este posibila cu: cazane sub presiune, incalzitoare
instantanee comandate termic si hidraulic. Functionarea cu incinte
nepresurizate (incalzitoare deschise de preparare apa calda) nu
este posibila!
Specificatii tehnice
o Presiunea de curgere min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
e Presiunea de lucru max. 10 bar
e Presiunea de incercare 16 bar
La presiuni statice peste 5 bar se va monta un reductor de presiune.
Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de apa
calda si rece!
o Debitul la presiunea de curgere de 3 bar:
o Temperatura
Intrare apa calda:
Recomandat:
e Racordul la reteaua de apa

cca. 13,5 I/min

max. 80 °C
(cu economizor de energie) 60 °C
rece - dreapta
cald - stanga
Instalare

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte gi dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Montarea si racordarea; a se vedea paginile pliante | si lll, fig. [1]
pana la [5].

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I.

Montarea ventilelor laterale; a se vedea pagina plianta |, fig. [1]

i [2].
ﬁlrF <]:atalog 20 009/20 382: Se va avea grija sa se monteze corect
partile superioare din dreapta si din stanga!
Se monteaza partea rotativa a dispersorului; a se vedea pagina
plianta lll, fig. [3].
Se monteaza ansamblul dispersor; a se vedea fig. [3] si [4].

La instalare, tija (A) trebuie sa fie introdusa in corpul bateriei.
Se racordeaza furtunurile flexibile la ventilele laterale; a se vedea

fig. [5].

Se monteaza garnitura de scurgere (28 910); a se vedea pagina
plianta Il. Se etanseaza cupal!

Racordarea

Se realizeaza legatura ventilelor laterale cu conductele de alimentare.
Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Intretinerea

Se verifica toate piesele, se curata, eventual se inlocuiesc, apoi se
greseaza cu vaselina speciala pentru armaturi.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

I. inlocuirea partii superioare; a se vedea fig. [6].

1. Se scoate manerul (B).

2. Se desurubeaza surubul (C) si se scoate piesa de insertie
rapida (D).

3. Se scoate prin desurubare partea superioara (E) folosind o cheie
tubulara de 17 mm.

4. Se schimba complet partea superioara (E) sau inelul O (F).

Nr. catalog 20 009/20 382: Atentie la diversele numere pentru

piese de schimb aferente partilor superioare; a se vedea pagina

plianta Il.

Se va respecta pozitia de montaj!

Il. Aeratorul (13 935/64 186) se desurubeaza si se curata; a se
vedea pagina plianta Il.

Montarea se face in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta Il (* = accesorii speciale).
ingrijire

Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

O6nacTtb npuMeHeHus

SKCI'IJ'IyaTaLWIﬂ BO3MOXHa C. HaKonntTenamu, paﬁOTa}OLLWIMM noa AaBs-
NleHneMm; NPpAMOTOYHbIMW BOAOHarpesartenaMmm ¢ TepMnu4eCckum 1 rua-
paBnNMYECKNM yrpasneHMeM. JkcnryaTtaums ¢ 6e3HanopHbLIMK HaKo-

nMTENsSIMU (C OTKPbITLIMW BOAOHArpeBaTesnsaMm) He npegycMoTpeHal

TexHn4Yeckue gaHHble
e [laBneHue Boabl: MuHumM. 0,5 6ap / pekomeHgoBaHo 1 - 5 6ap
e Paboyee naBneHue makc. 10 6ap
e lcnbiTaTenbHoe gaBrneHne 16 Bap
[na ctabunusaumm koadbduumeHTa Wwyma npu NofHOM AaBneHnn
noToka cabile 5 6ap HeobxoaMMo YCTaHOBUTL peayKTop AaBNEHUs.
Heobxoammo nsberatb 6onbLUNX NepenagoB AaBEHUIA Ha
NOACOEeONHEHMAX XONOAHON 1 ropsiven Bogbl!
e Pacxog Boabl npy gaenexHun 3 6ap:
o Temnepatypa
Bxoa ropsiyer Bogbl:
PekomeHaoBaHo:
o [logknioyeHve Boabl

npuobn. 13,5 n/MuH

makcum. 80 °C

(akoHOMUSA aHeprun) 60 °C

xoriogHasi - cnpasa

ropsiyasi - creea
YcTaHoBKa

Mepen ycTaHOBKOW U NOCHe YCTaHOBKU TLaTesNbHO NPOMbITb
cuctemy Tpy6onpoBoaoB (cobniogats EN 806)!

MoHTax u nogcoeauHeHue, cM. cknagHble nuctbl | u lll, puc. [1] - [5].
YunTbiBaTh AaHHbIE HA YepTEXE C pasmepamMmn Ha cknagHoMm nucrte .

CMOHTMpOBaTbL GOKOBbIE BEHTUITM CM.CKagHow nucT |, puc. [1] m [2].
Ne nzgenun 20 009/20 382: CneguTb 3a NPaBUIbHOW YCTaHOBKOM
npaBoro 1 NeBOoro Kepamm4eckoro BeHTunen!

MoHTax noBOpoTHOro usnuea, cMm. cknagHon nuct lll, puc. [3].

YcTaHOBMTE NOBOPOTHLIN U3NUB B cbope, cM. puc. [3] n [4].
Tara (A) gormkHa ObITb BCTaBneHa npu MOHTaxe B KOpnyc
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cmecutensl.
MMGKue WnaHrv NoacoeauHUTL K GOKOBLIM BEHTUMSAM, CM. puc. [5].

MoHTax cnuBHoro rapHutypa (28 910), cm. cknagHon nucr Il.
YnnotHutb Yawy !

MoaknioyeHue

MoacoenonHnTL GOKOBBIE BEHTWUMU K pacnpeaenvTenisHoMy
BOOONPOBOAY.

OTKpbITb NOga4vy Xono4HOW U ropsiyen Boabl, NPOBEPUTL
coeAVHEeHUs1 Ha repMeTUYHOCTb!

TexHu4eckoe obcnyxMBaHue

Bce petanu npoBepuTb, O4MCTUTb, NPU HEOBXOAMMOCTH

3aMeHUTb M CMa3aTb cneuuanbHON CMa3komn Ans apMaTtypsbl.

MepekpbITb NOAaYy XONogHOM U ropsivyen Boabl!

. 3ameHa kepaMnyeckoro BeHTUns, CM. puc. [6].

1. CHATb pyuky (B).

2. BbiBUHTUTb BUHT (C) 1 cHATb dounkcatop (D).

3. BbIBMHTUTL Kepamnyeckuii BeHTurnb (E), ncnonbsysa TopLoBbIf
Kntod Ha 17mm.

4. 3ameHUTb Kepamuyecknii BeHTunb (E) B cbope nnu konbuo
kpyrnoro cevenus (F).

Ne nsgenun 20 009/20 382: ObpaLLaTb BHMMaHWE Ha pasfnnyHble

HOMepa 3anyacTen Kepamn4yecknx BEHTUNEN, CM. CknagHou nucT II.

CobnioaaTb MOHTaXHoOe noroxeHue!

Il. Aapatop (13 935/64 186) BLIBUHTUTL M MPOYUCTUTL, CM. CKIAgHOMN
nmcr Il

MoHTax npoussognTcst B 06paTHO NocnenoBaTenbLHOCTU.

3anacHble 4acTu, cM. cknagHon nuct i

(* = cneumnanbHas ocHacTka).

Yxon

YKasaHusi Mo yxody 3a HacTOSILLMM CMecuTernem npueeeHbl B
npunaraeMoM pyKoBOACTBE MO yXoay.



CmMecuTenb C ABYMSA py4Kamu

KomnnekT noctaBku 20 008 20 009 20 382
CwmecuTenb Ansa ymbiBanbHUKa X X X
Cwmecutenb ansa uae

CnuBHOM rapHUTYp X X X
KoMnnekT kpenexHblx aetanemn X X X
TexHn4yeckoe pykoBOACTBO X X X
UHCTpyKuns no yxony X X X
Bec HeTTO, KIr 3,8 3,7 53

[lata M3roToBneHus1: CM. MapKMpOBKY Ha U3genuu
Cpok akcnnyaTtaumm corfiacHo rapaHTUMHOMY TarnoHy.
W3penve cepTudumumpoBaHo.

Grohe AG, l'epmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

A

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBcko NpeAcTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
eTax 8, ocuc 21
Byn. Bwnrapus 81 b
1404 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH)

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

=21 (ki
TEFAFRAT
EiEmEMALR227S
X "1%607-610=
BiE: +86 21 63758878
fEE: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2DEK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlhonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

2011/09/30

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD (LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kft.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecéka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

Grohe S.p.A.

Via Crocefisso, 19
20122 Milano

Tel.: +39 2 959401
Fax: +39 2 95940263

Grohe India Pvt. Ltd.

14th Floor

DLF Building No. 5, Tower A
DLF Cyber City, Phase IlI
Gurgaon - 122002

Haryana

Tel.: +91 124 4933 000

Fax: +91 124 4933 001

asy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

CND

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

PO

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeactaBnTenLcTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakoseckas 13,cTp.1
107140

Ten.. +7 495 9819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpepcTaBHUMUTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Knuis

Ten.: +38 044 537 52 73
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
180 Clemenceau Avenue

# 01-01/02 Haw Par Centre
Singapore 239922

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE
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